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CTUINCTUYECKUE OCOBEHHOCTU MO33UN
P.M. PUJIbKE U BOMPOCbI NX MEPEBOAA HA
AHTTIMCKNI f3bIK

H.B. BopoHeBckas

AHHOomauyus. Hacmosuwas cmames nocesweHa paccMompeHuto 0cobeHHo-
cmeli 80CCO30aHUS cmMUAUCMUYecKUX Yepm no33uu PM. Pusbke Ha aHeautickuli
A3bIK, @ UMEHHO hepedaye yYKopo4YeHHOU CMpoKU Kak HO8amMopcKo20 3/1emMeHma
coHemHoU gpopmsl upuyeckozo yukaa «CoHems! k Opghero» (1923). 3a npedena-
MU HeMeykos36I4H020 MUPd NO33Us U NPo3a Pusibke 6osbuie 8ce20 U38ecmHa e
CLUA u Benukobpumaruu. Teopueckoe Hacnedue Pusibke wupoko npedcmassieHo
8 nepesodax Kak U3eecmHbIX AMepuKaHcKux U bpumaHckux noamoe u nepesood-
UUKOB8, MAK U 8 NepesioxXeHUsIX MaoU38eCMHbIX a8Mmopos.

B daHHol pabome npogodumca conocmasumesibHbili aHanU3 aH2AulicKux
nepesodos XIX coHema nepeoli Yacmu Yukd, 86IN0/IHeHHbIXx 601ee 08adyameto
nepesodyukamu u3 CLUA u Beaukobpumaruu. «CoHemel k Opghero» nosHocmeio nepege-
OeHbl Ha aHeaulickuli A3eik 6osee 0sadyamu pas. Obpassl U membl pUbKOBCKUX COHEMOS,
a makxe ux HenoemMopumslili, asmopcku MooUPUYUPOBAHHLIL CMUb 0KA3AJIUCL UHMe-
pecHbIMU OJ151 HECKO/IbKUX NOKo/leHUl hepesodyukos 8esuko2o ascmpuliya. MoxHo npeo-
NoJI0XXUMb, UMO aH2/1053bI4HbIE hepesodUUKU Pujlbke 8CMynuau 8 3ao4Hoe cocms3aHue:
uchelmame ceoli masaHm u nepedame 8CHo0 Kpacomy pusibko8ckux coHemos cpedcmeaamu
aH2Aulicko2o 5A3bIKa.

lposedeHHsIli 8 DaHHOU pabome aHaAu3 opueuHAna u e2o nepesodos NoKasadsa, Ymo
YKOpOYeHHAsi cmpoka kak ocobeHHocms cmuaucmuku XIX coHema npedcmagnsem coboli
onpedesiBHHyH CI0XHOCMb 011 80CCO30aHUsA cpedcmeamu aHz/ulickoeo f3bikd, U nepe-
8004UKU Pusbke Uub omyacmu nepedarom pummuyeckyro cmpykmypy opueuHana. Hau-
6os1ee adeksamHo soccoszdaroujue cmuaucmudeckue ocobeHHocmu XIX coHema nepegodsi
8bIN0AIHUAU nepesodyuku u3 CLUA — . /lemoHm u /1. Hoppuc. B nepesodax smux asmo-
P08 YKOpOYeHHAsi CMpoka Kak omaudumessHas yepma cCmuiucmuky paccmMampueaemo2o
8 cmamee coHema nepedaHa Haubosiee 61U3KO K OpUUHAITY.

Knroueevie cnoea: PM. Pubke, COHET, CTUANCTUYECKME OCOBEHHOCTM, YKOPOYeHHas
cTpoka, «CoHeTbl K Opdeto», CpaBHUTENbHBIV NEPEBOA, MEPEBOS,.
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bIJTAIOLIAMCA ABCTPUMCKHUUM MO3T U

npo3auk PaiiHep Mapusi Puabke 3a-

HHMaeT 0c060e MeCTO He TOJIbKO B He-
MELIKOSI3bIYHOW, HO U B MUPOBOM JIUTEPATY-
pe B 1jesioM. Ero npovsBeseHust nepeBoAsaT
Ha Bce s13bIKM MUpa. PUJibKe ABJISIETCS TaKkKe
OJIHUM U3 HauboJjiee MepeBOJMMbIX Ha aH-
JIMHACKUH SI3bIK 3apy06eKHbIX aBTOPOB. Tak,
HanpuMmep, ¢ 1936 r. Ha aHIVIMICKOM SI3bIKe
OblIM U3JaHbl 60Jlee TPUALIATH N1ePEBOLOB
aupudeckoro nukiaa «CoHetnol Kk Opdero»
(1923). [lpumeyvaTesbHO, YTO U3 ITUX Mepe-
BOJIOB TOJIBKO JiBa MOJIHBIX NepeBoja BCeX
NATUJECATH NATH COHETOB IMpPHHAAJEXAT
OpUTAHCKUM aBTOpaM: IlepeBO/-OTKPBITHE,
BbINoJIHeHHbIN /k.B. JleliiimManoMm B 1936 .
U Bepcus woTaaHackoro noata /Jl. [latepco-
Ha, Bbllealias B ceeT B 2006 1. OcTa/ibHbIe
nepeBoZibl «COHETOB» CTAJIM YAaCThIO aMePHU-
KaHCKOM mepeBOAYECKON COHETHAHbI PUib-
Ke.

AMepUKaHCKHe TepeBOAYHUKHA Puibke
CTaBWJIM NepeJ, 060 3a/ia4y NpeJCTaBUTh
CBOMM YHUTAaTeJIsIM HOBAaTOPCKUI XapaKTep
HeMeIlKUX COHETOB, KOTOPbIM HNPOSBUJICS
B cxeMe pudM, MeTpe, pa3Mepe COHETHBIX
CTPOK, a TaK)Xe CHHTaKcHce opuruHazia. Of-
HUM M3 Ba)XKHBIX 3JIEMEHTOB HOBAaTOPCTBa
Pusibke B 06J1aCTH COHETHOW (OPMBI ABJISA-
eTcsl YKOpO4YeHHasl COHETHas CTpoKa. JTa
0COOGEHHOCTB PHUCYILA LeCTH COHETaM Iep-
BOM YaCTH, COCTOSIIIEN U3 NATUIECITH ISATH
cruxoBl. Tak, B XIX coHeTe mepBOH 4YacTH
OCHOBHBIM CTHJIMCTUYECKHMM CpeJCTBOM,
HapylWawlUM TPaJULHOHHYI0 COHETHYIO
dopMy, ABJAETCA YKOpOYeHHas CTpoOKa:
Wandelt sich rasch auch die Welt / Wie Wol-
kengestalten, / alles Vollendete fillt / heim
zum Uralten. // Uber dem Wandel und Gang,
/ weiter und freier, / wdhrt noch dein Vor-
Gesang, / Gott mit der Leier. // Nicht sind die
Leiden erkannt, / nicht ist die Liebe gelernt, /
und was im Tod uns entfernt, // ist nicht ent-
schleiert. / Einzig das Lied iiberm Land / Hei-
ligt und feiert [Rilke, 1997: 71].

Kak BUHO U3 npuMepa, BTOpasi CTpOKa
JIAaHHOT0 COHeTa BKJ/II0YaeT BCero /iBa CJ10Ba
(wie Wolkengestalten); 11ecTb CTPOK COCTOSIT
13 Tpex CJIOB; ellle LIeCTb CTPOK — U3 YeThl-

pex. MakcuMaJ/ibHOe KOJIMYeCTBO CJIOB B 110~
clefiHel CTPOKe NepBOro TepleTa — MeCThb:
und was im Tod uns entfernt. OnHako, HecMo-
Tpsl Ha TaKyl TEKCTOBYIO JIAMUAAPHOCTH,
Pusbke ynaércs BeIpasuTb B 3TOM COHETE
IJIy60KHe MBIC/IHU O GecripepbIBHOM JIBHXKeE-
HUU KU3HU, O BEYHBIX MONbITKAX YeJl0BeKa
pacno3HaTh, UTO TaKoe 60Jb, YTO TaKOe JIto-
60Bb, YTO YBOAUT HAC B CMEPTh.

Ho Bomnpeku BceMy — KM3Hb TOP>KeCTBY-
eT IIeCHEH, CBATO JbIoleHcsa HaJ 3eMJIEH.
HeTpynHo 3aMeTuTb, 4YTO YyKOpOYeHHble
CTPOKH COYETAITCA B 3TOM COHETe C 3JKC-
IIPECCUBHBIM MOPSAJKOM CJIOB. Bompeknu
BCeM 3aKOHaM HeMelKOW TIpaMMaTHKH,
[JIaroj-CKasyeMoe CTOUT Ha INepBOM Me-
CTe, a Mo/I/IeKallye — Ha nocjaegHeM. MeTp
3TOTO COHEeTAa TaKXe HeTpajgulMoHeH. [.-2.
XoJIbTXy3€eH Ha3bIBaeT ero «yKOPO4YeHHBIN
JakTuandeckuil ctux» [Holthusen, 1937:
56]. KpoMe Toro, JaHHBIN COHET HATJISAAHO
JleMOHCTPUPYeT TaKKe UCKYyCHOe BJIaJleHue
Pusibke nmpréMoM asliuTepalyy — B COHETe
HOBTOPSIOTCS 3ByKH ‘W' 11 ‘I

Tenepp obpaTuMcs K IepeBojaM 3TOTO
COHeTa Ha aHIVIMACKUH A3BIK, YTOObI IpO-
c/1elUTh, KaK Oblja BOCCO3/laHa CTUJIUCTHU-
Ka JJaHHOTO COHeTa B aHIVIMMCKUX Iepe-
JsokeHUsIX. Oco60e BHMMaHHUE Mbl YAEIUM
BOCCO3/IaHUI0 BTOPOM YKOpPOYEHHOH cTpo-
KM, COCTOsIIel Bcero u3 JBYX CJIOB - wie
Wolkengestalten.  Jnss  cpaBHUTEJbHOTO
aHa/M3a Mbl B3sIM 23 NepeBoja JaHHOTO
COHeTa, BbINOJHeHHble Y. BbapHcToyHOM,
A. Bappoy3s (B coaBTopcTBe ¢ k. Meiicu),
I'p. Tynom, I KunHeneMm (B coaBTOpCTBe
¢ X. Jluomann), Ct. Konom, K. Kparoy, /Ix.
B. JletimimaHowM, /I>k. JlemoHT, I. JIanaMaHOM,
K. ®. MakunTaiipom, CT. Mutdesiom, H. Map-
Jac bunnuac, JI. Hoppucowm (B coaBTOpCTBE
¢ A. Kusom), /[I. Ilatepconom, K. IMuuadop-
now, A. [ToynuHowM, 3. CHoy, A. Dj1eMMUHTOM,
P. 3. ®yprakom, P. Xautepom, Y. Xeitzenod-
¢dom, M. [I. Xeptep HopTon u /[I. fIHrom.

Ham comocTaBUTe/bHBIN aHa/IU3 Iepe-
BO/IOB I0Ka3aJl, YTO epeBOoAYMKaM y/a10Ch
JINLIb OTYACTH NPUOJUSBUTHCS K CTUIACTU-
Ke OpUTMHasa. [l Toro 4To6bl Har/IAHee
Ipe/iCTaBUTh, KaK CTPOX CTHUXa NepefaéTcs

T O6 yKOpOUeHHO CTpoKe amepukaHcknin nepeBoguvk Punbke Ct. KoH nucan, uto «31y 0ocobeHHOCTb Pusibke
nosavmcTBoBan y dpaHLy3ckmx cumsonmctos» [Cohn, 2002: 9].
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B NlepeBOJiax, Mbl COCTAaBWJM TabJHLy OT-
KJIOHEHUH NOJACTPOYHOr0 CJIOrOBOTO COOT-
BeTCTBUSA IepeBoZioB XIX coHeTa mepBoi
yacTu. B Tabsine cieBa ykasaH HOMeD CTpo-
KH, KOJINYECTBO CJIOTOB B CTPOKaX OPUTMHa-
JIa, @ TaKXKe YUCJIO0 OTKJIOHEHUH B CTOPOHY
yBeJIMYEeHUs UM YMeHbILIeHUs KOJIMYeCcTBa
CJIOTOB, TO €CTb MU3MEHEeHHUs] PUTMUYECKON
CTPYKTYPbI CTPOK B IepeBOAax.

CpaBHHTEJIbHBIA aHA/IU3 CJAOTOBBIX Ma-
TPUL], OPUTMHAJA U ero NepeBoJOB Ha aH-
[JIMUCKUH fI3bIK NMPOJIEMOHCTPUPOBAJ, 4YTO
HU B OZIHOM M3 IIepeBO/IOB PUTMHKA COHeTa
MIOJIHOCTbIO He BOcCco3JaHa. BMecTe ¢ TeM,
BO BCex JBAaJiIaTH Tpex NepeBojaX, BEPHO
nepejaH o6pa3 MHUpa, MEHSIOLHUHCA Tak
»Ke ObICTPO, KaK MpOIJIbIBAIOLINE 110 HEOY
o6Jiaka. OTMeTHUM, YTO NOMNBITKHU NepesaThb
OPUTMHAJBHYI0 PUTMUKY COHeTa Npejnpu-
HUMaJINCb BO BCEX PACCMOTPEHHBIX HAaMH
AHTJIMMCKHX BEPCUAX COHEeTa.

Kak BUAHO M3 Tab6JIMIbI, IOAABJSIOLIEE
GOJIBLIMHCTBO aHIVIOSA3bIYHBIX [1€PeBOJUU-
KOB OTOOpPasW/IM XapaKTep CTPOK COHeTa
JIMIIb YacTH4YHO. HauMeHblllMe TPyJHOCTH
[ NepeBOJYMKOB NpPeJCTaBJsIN COO0H

llecTask CTPOKa COHeTa — weiter und freier:
IATH CJIOTOB 3TOM CTPOKHU ObIJIN COXpaHEeHbI
B BOCEMHa/laTH U3 IBaJLIaTH TpeX aHIJIN K-
CKUX IepeBOJI0B, 3a HCK/IOYEHUEM IATH
pudMOBaHHBIX BepCUH, B TPEX U3 KOTOPBIX
Y.BapHcroyH (your ancient song [Rilke, 1992:
139]), Jx. JlemoHT (freer and higher [Rilke,
2007: 19]) u H. Mapaac bunuac (lyre-god,
echoes, [Rilke, 1946: 9]) yKOpOTHJIK CTPOKY
Ha O/IMH CJIOT, @ B IBYX Jpyrux - K®. Makus-
Tailp (more fleely and higher [Rilke, 2002:
39]) u A. MatepcoH (freer, wider, higher -
[Paterson, 2006: 21]).

O6pataeT Ha ce6s1 BHUMaHUe TOT QaKT,
4yTto Y. bapHcToyH u H. Mapgac busuinac, xots
U CTPEMUJIMCh INepefaTb 06pasbl COHETa,
OJIHAaKO, JOCTAaTOYHO BOJIbHO BapbUPOBAIH
06pa3sbl OTAe/bHBIX CTPOK B Npejiesax, Ha-
IpuMep, BTOPOro KarpeHa coHeta. [Ipoze-
MOHCTPHPYEM 3TO Ha IPUMepax U3 UX repe-
BoZ0B. Y H. Mapnac businac BTopoit KaTpeH
3ByuuT Tak: Above all this, your ancientsong, /
lyre-god, echoes, / Free and high itlingers on, /
beyond all change. And though [Rilke, 1946:
35], u B nepeBoze Y. bapHcToyHa: God of
the lyre, / your ancient song / soars (despite
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change and what is gone) / greater and freer
[Rilke, 1992: 139].

B TpeTbell U JeBATBIX CTPOKax COHe-
Ta aHIJIOS3bIYHBIM NMEepPeBOJYMKAM TaKKe
y[aJ0Ch JOCTUTHYTb OOJIBIIOW CTENeHHU
6/IM30CTH K CTUJIIO opuruHasa. Cpesnu mne-
PEBOJYHMKOB, B YbUX BEPCHUSAX ObLJIO COXpa-
HEHO KOJINYECTBO CJIOFOB OPUTHMHAJA BITUX
JIBYX CTPOKaX, eCTb aBTOpPbI, BeCbMa y1a4yHO
CIpaBUBLIMECS CPUTMUKOHN COHETA B 06eUX
CTPOKaX OpUTHHAJA: U B TPETheH, U B JieBs-
To|. CeMb CJIOTOB B TPeThbel CTPOKe U CEMb
CJIOTOB B JIeBATOH CTpoKe OblIM Hepeja-
HbI B 4eThIPEX pUPMOBAHHBIX NepeBOAaX:
k. B. JlerimMaHa (TpeTbsl CTpoKa — home
to the changeless at last, neBsiTast CTpoKa —
Sorrow we misunderstand [Rilke, 1987:
71]), k. JlemoHT (TpeThbs cTpoka - Things
perfected fall at last, deessimas cmpoka -
Pain we do not understand [Rilke, 2007:
19]), Ct. MuT4enia (TpeThbs CTpOKa - what
is accomplished falls home, dessimas cmpo-
ka - Never has grief been possessed [Rilke,
1993: 36]), JI. Hoppuc (TpeTbs cTpoka - all
perfected things returned, feBsiTasi CTpoKa —
Sorrow we don’t understand, [Rilke, 1993:
19]), P. 3. dypraka (TpeTbsi cTpoka — all
completed things returned, neBsiTasi CTpO-
Ka - Suffering hasn’t been fathomed, [Rilke,
1989: 51]) u 3. CHoy (TpeThs CTpoka
- all perfected things fall back, neBsiTas
ctpoka - Pain has not been understood,
[Rilke, 2004: 43]). Kak BUgHO Ha mpuUMe-
pe NpHBeJEHHBIX IEPEBOJOB, BCe Mepe-

YUCJ€eHHble IIepeBOAYUKH CTPEeMUHJIUCHh
nepegatb M CoJepXaHHue COHeTa, U ero
CTUJINCTHUKY.

Ham Tak»e yfanoch yCTaHOBUTD, YTO B
XIX coHeTe eCTb CTPOKH, XapaKTep KOTOPBIX
BecbMa CJIOKHO IepefiaTb Ha aHIJIMKCKOM
asbike. [Ipexe Bcero, aTo KacaeTcss BOCh-
MO CTPOKU coHeTa — Gott mit der Leier, ko-
Topasi, Ha MEPBbIN B3IVISA/I, KAXKETCSI BeCbMa
npocToi AJis nepeBoga. OHAKO ecau Jo0-
CJIOBHO TIepeBECTU 3Ty CPOKY Ha aHIVIMU-
CKUH g3bIK Kak God with the lyre, To naTb
CJIOTOB HEMELKOTO MpeAJI0XKeHUsl He OyayT
COOTBETCTBOBAThb UYeTbIpEM — aHIVIMHCKOTO.
[IpakTu4ecKku Bce MepeBOJYMKH, 32 UCKJIIO-
yenueM /l. [latepcona u 3. CHoy, lepenanu
BOCbMYIO CTPOKY COHETa, OJHUM W3 Bapu-
aHToB «God with the lyre» (god of the lyre -

Y.bapHcTtoyH u A. Bappoys, CT. Kon, P.3. ®yp-
TakK), B KOTOPOM YeThIpe CJIora.

B cBoto ouepeb /[. [latepcoH u 3. CHoy
CMOTJIM MPUGJIU3UTBCSI K PUTMUKE BOCBMOMU
CTPOKU COHETa U COXPAaHUThb NATH CJIOTOB
CTPOKU OpHUTMHAJ/A B CBOUX IepeBo/ax, J0-
6aBMB BOCKJIMIIATEJbHYI0 4YacTuly «O» B
Havasie JaHHOU cTpoku - O god with the lyre
U COOTBETCTBEHHO. [IpuMedaTesbHO, YTO
TaKY!0 >Ke 3KCIIPeCCUBHOCTb CTPOYKe PUJb-
Ke npujan u nepeBoauuk Y. Xeiizenodd - o
god of the lyre. Ognako Y. Xeiizenodd, Tak-
e Kak U Y. bapHctoyH u H. Mapgac businu-
ac J0CTaTOYHO BOJIBHO NepeMelaloT CTPo-
KM coHeTa. Tak, HanpuMmep, cTpoka «o god
of the lyre» B ero mepeBojie — l1ecTas, a He
BOCbMasl, Kak 3TO B opuruHase Pusbke. He-
06X0/IMMO OTMETHUTB, YTO B CBOEM IIEPEBO/IE
Y. Xetizenodd He cTpemusics 6JM3KO MpU-
6JIM3UTBHCSI K OPUTHHA/Ny HU B PUTMHKE CO-
HeTa, HU B pudMe, HU B coJieprkaHUU. BecbMma
[I0Ka3aTeJsIeH B 3TOM CJlyyae ero pudpMoBaH-
HbII ITepeBo/, BToporo KaTpeHa XIX coHera:
Above all the hustle and bustle, / a god of the
lyre, / your song holds sway / in freedom, far
and wide [Rilke, 2005: 19].

Tenepp KpaTKo paccMOTPUM 0COGEHHO-
CTH IlepeJiayy BTOPOH YKOPOUEHHOU CTPOKH
COHETa, KaK OJJHOM U3 ero OTJIMYUTEbHbIX
CTUJINCTUYECKUX 0COGEHHOCTEN CTUJIMCTH-
ku XIX coHeTa. Bropas cTpoka npegscrasid-
eT co60ll 06pa3Hoe CpaBHEHHUE GhICTpOMe-
HSAIOIerocss MMpa ¢ 04epTaHUsIMU 06JIaKOB
U BXOJUT B eJJMHOE NlepBoOe /JIBYCTUILIHE CO-
HeTa: Wandelt sich rasch auch die Welt / wie
Wolkengestalten ... . YKopoueHHble CTPOKHU
COYeTalTCA 3/1eCh C IKCIPECCUBHBIM NOPAL-
KOM CJIOB — BOIIPEKH BCeM KaHOHaM HeMell-
KOW TpaMMaTHKH IJIaroJj-cKasyemoe CTOUT
Ha NEepPBOM MeCTe, a MoAJIexalide — Ha 10o-
cnenHeM. KpoMe Toro, BOXKHYIO pOJib B 3THX
CTpPOKax WrpaeTt U ajurtepaunus (wandelt,
Welt, Wolkengestalten).

B pesysbrare Hallero aHaadsa /ABaji-
LJaTH Tpex IepeBOJIOB COHETAa Mbl BbISBU-
JI1 TOJIbKO TPHU TepeBoja, B KOTOPBIX MOJ-
HOCTbIO BOCCO3/IaH XapakTep TIepBOM U
BTOPOM YKOPOUYEHHBIX CTPOK COHeTa Puiib-
Ke. JTO TlepeBOAbI, BBINOJHEHHbIE Iepe-
Boguukamu [bx. Jlemont, JI. Hoppucom wu
P. XantepoM. [IoMHMMO 11eCTH CJIOTOB BO BTO-
PO¥ CTPOKe COHETa, 3TUM /IByM NIEPEBOTINKAM



TaKXe yja/IoCh BOCCO3/1aTh B CBOMX [IepeBo/iaX
CeMb CJIOTOB IIepBOY CTPOKH OPUTHHAJIA.

B nepeBoge /Ix. JleMOHT mepBble ABe
CTPOKU COHEeTAa BbIIAAAT Tak: Though the
world is changing fast, / Swiftly as clouds
unfold, [Rilke, 2007: 19]; y JI. Hoppuca -
Even if the world should turn / fast as clouds
are parted, [Rilke, 1993: 19]; u B uHTEpIIpE-
Tauuu P. XanTtepa - Quick though the earth
itself churns, / changing like cloud formations,
[Rilke, 1990:103]. V3 npeacTaBaeHHBIX TPeX
aHIVIMMCKUX TepeBOJIOB, HauboJiee aJlekK-
BAaTHO NepeJaloliux U GopMy, U colepxa-
HHe 3THUX CTPOK, MbI CYUTaeM MlepeioKeHne
Jox. JIleMOHT, nepBoe 10 BpeMeHH! CO3JaHu4,
B KOTOPOM NMOMHUMO $OPMbI COHETA, TAKMKe
HauboJiee 6JIM3K0 K OPUTHHAIY TPOYUTAHBI
U ero o6pasel. [lepeBog JI. Hoppuca, Ha Ham
B3IVISl/], OTJINYAeT HEKOTOopast HeeCcTeCTBEH-
HOCTb, JlaJleKasl OT NO3TUYHOCTH PUJIBKOB-
CKHX CTPOK.

Yto Kacaercqa nepeBoza P. XaHTepa, TO
MBI Il0JIaraeM, 4To, YAa4YHO BOCCO3/aB PUT-
MUKY [IByX IepBBIX CTPOK COHeTa, Iepe-
BoA4MKy P. XaHTepy He yjajoch nepefaThb
B CBOEM IlepeBoJie MATKOCTb U JIMPUYHOCTh
coHeTta Pusbke. Ha Hawm B3misj, nepeBof
P. XaHTepa oTiM4YaeT W3JIMUIHAA 3KCIIpec-
CHUBHOCTb, U 3TO BbIpaXKaeTcsl, Mpex/ie Bce-
o, B TOM JIEKCHKE, K KOTOPOU Mpuberaer me-
peBOAYMK B cBoel pabote. Tak, Hanpumep,
AHTJIMUCKUM BapHaHT HEMEIKOro TIJiarosa
«sich wandeln» B nepeBozse P. XaHTepa -
«to churn», 4TO O3Ha4YaeT «lepeMellnBaTh;
BCTPAXWUBAThb, TPSCTH, B30AJITHIBATD; BCIle-
HUBaTb», U IepBad cTpoka y P. Xanrtepa
3ByudT Tak: «Quick though the earth itself
churns» [Rilke, 1990: 103]. [lo HaeMy MHe-

HUI0, TAKOU NlepeBO/] yCTyNaeT OPUTMHaY B
NO3TUYHOCTU U JIMIIAeT aHTJIMUCKUI Bapu-
aHT KpacoThl, IPUCYIEH PUIBKOBCKOMY CO-
HeTy. [[puMeyaTesIbHO, YTO B 6OJIBLITUHCTBE
JAPYTUX NepeBOJOB Ha aHIVIMACKHUU A3BbIK B
JIAHHOM CTPOKe HCNO0JIb30Bau aHIVINMCKUN
ryaroJi «to change», 6oJiee aflekBaTHO nepe-
JAKLIUH 3HaYeHH e HEMELIKOTO I1aroJia «sich
wandeln». [IpuBeieM HECKOJIBKO IPHUMEPOB
nepeBO/IOB Ha aHVIMNCKUH sA3bIK: ¥ CT. MUT-
yeJisia - «Though the world keeps changing its
form» [Rilke, 1993: 36], y [I. Aura - «Though
this world changes» [Rilke, 1979: 39], Bep-
cust M. Jl. Xeprep Hopron - «Even though
the world keeps changing» [Rilke, 1960: 53].
Bropas crpoka coneta B nniepesoze P. XanTe-
pa Takke ycTynaeT OpUTrrHaIy B HO3THYHO-
ctu: «changing like cloud formations» - aH-
IJIMHACKOe CyIeCTBUTe/NbHOe «formations»,
Ha Hall B3IJIsZ, He NepeaeT «JIerKoCTU»
OBICTPO MEHSIOIIUXCA 06JIAKOB.

TakuM 06pa3oM, YyKOpoueHHasl CTPOKa,
BbI3bIBAeT TPYAHOCTU Y aHIVIOA3bIYHBIX
NepeBOJYMKOB, U UM He BCerja yaaeTcs ne-
peZiaTb 3TOT CTUJIUCTUYECKHUN MPUEM OpHU-
rMHaJia B CBOUX nepeBojax. OjHaKo, Ha IpU-
Mepe HeGoJbIoro orpbiBKa XIX coHeTa U3
MepBOY YaCTH JTUPUIECKOTO IIUKIa “COHETHI
K Opdeto» Pusbke, Mbl MOKa3aau, 4YTO BOC-
CO3/JaHMe CTUJIMCTUYECKUX O0COBEeHHOCTeH
HEMEIIKOTO OpWIHMHa/la - BO3MOXHO. [Ipu-
MepoM 3TOT0 MOTYT CJIYXXUTb aJleKBaTHbIE
NepeBO/ibl, BBINOJHEHHbIE aMePUKAHCKU-
MM nepeBofuyrKaMu Pusibke /Ik. JIeMOHT U
JI. Hoppucom. /JlaHHble nepeBoAbl OTJIUYaA-
I0TCSl OOJIbLIEN CTENeHbI0 JOCTOBEPHOCTU
IpY nepejiaye puTMa COHeTa.
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STYLISTIC FEATURES OF R.M. RILKE'S POETRY
AND QUESTIONS OF THEIR TRANSLATION INTO
ENGLISH

N.V. Voronevskaya

Abstracts.The article is devoted to the analysis of peculiarities of recreating the stylistic features
of R. M. Rilke's poetry into English, ie. to English rendering of the shortened line as an innovative
element of the sonnet form of the lyrical cycle “Sonnets to Orpheus”. Rilke’s works have been trans-
lated into all languages of the world. Outside of the German-speaking world, his poetry and prose is
best known in the USA and Great Britain. This article presents a comparative analysis of the English



translations of the 19th sonnet of the first part of the cycle, performed by more than twenty English
translators. The cycle “Sonnets to Orpheus” has been translated into English more than twenty times.
The images and themes of the sonnets, as well as their unique, author-modified style, turned out
to be interesting for several English generations of Rilke's translators. These translators entered the
so-called "the correspondence competition”: to test their talent and convey the beauty of the Rilke’s
sonnets by means of English.

The analysis of the original and its English translations showed that the shortened line as a pe-
culiar feature of the 19th sonnet’s style is a certain difficulty to recreate in English, and Rilke’s trans-
lators only partly conveyed the rhythmic structure of the original. The most adequately recreating
stylistic features of the 19th sonnet translations were performed by American authors: J. Lemont and
L. Norris. In their translations, the shortened line as a distinctive feature of the style of the 19th sonnet
is most closely to Rilke's original.

Key words: R.M. Rilke, sonnet, “Sonnets to Orpheus’, stylistic features, shortened line, translation,
comparative translation, the English language.
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